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Studies in linguistic typology are traditionally focused on phonetics and grammar,
while the systematic crosslinguistic comparison of lexicon has only began in the
recent years. This paper gives a brief review of different approaches in lexical
typology and focuses on the research methods and theoretical ideas developed within
Moscow Lexical Typology Group.
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T E R R G S MG VL E T, A2 A% (Lexical Typology) 1Y
WAL AR A4 FILETCE S S AN R EREG: WL RGN H S
FEXS S A5 18 SO i Z TR bR e s BAR TR A1 TR 5 15 58 B H AR BRI

(S5SEAAHE, MRS 7R RS SR . Tk, RGN K
RUTERLZE I R MR AR E i i 1B RHSCER R, 3R]V 2R 28 22 Tt 9 B 2 3 5 e
It

— WICREFEE X

R 2 B AR S s 1]V 2 T N AE R AN R 4etE, #2180 Lehrer (1992:249)
I B S TR AL 2 S 5 [ 40RO RM e i o phRE 77 7 ]
EAFNES FIC MRS E22EL0E . WA MAR, (B2l Ran i
ATLLRIL, W65 T FE IR RAE — e FE 2 AT DU AN TR0 1K) o FHORZR R
n] 2% :Rakhilina & Plungyan (2007), Evans (2011), Rakhilina & Reznikova (2013;
in print), Koptjevskaja-Tamm (2008. 2012).

AT e i) BN AR R R AN [F I AR A S s Ok, EE Y
AT HTRHA SRR St SO N R T B 5O S, diA BRI RS R0 E
TNEINHAE T B R R S

= ZWARFENCREZEMA

FLU R R 2R B 2 i g 2 B SR B A4 PR (Kroeber 1952) . i €4 ] L 5
(Berlin. Kay 1969) FIE KA ZFR (Brown 1976) 254K, XELiE U7 HAH
Z A PEsE BN HR A S SCRARSERE A R 1 vk L, R R R R A
o REE 3 AT Y0 EE LA, Bt B R A B S B e e A RE S
(KA Fi 17 (basic colour terms), FHEIERHEE KK (colour chips) AN
VB S ARG Y . XA 7S AT H TRV R G R R 1E X

ARG S B R Y 2R Y S AE B T 0 AN e 07 V% EEVA IR R e, W
P 2B 2 oA/, AR 7 |RATHADZ RS HERGR . i KE#
NewmanEHH— RFNITH (W4 T2K30)10: Newman 1998; ZLHa)in] Ak, il
4. Newman 2002; "ZzM25%hiE: Newman 2009) , H B RAHZE Hi K. Newman
132 7V 24 A TS, (R AT $E miAS [ 5 2 2 (R AT EEPEATY SR 2 )i
FAL R P R — o

H BT 7E )V 8 2 2 A L s oA AR A B LA 7 FE i T A

1. HiEERB A A AT, aiB A L@ (Heine. Kuteva 2002) , iX
SR 5T T B SRR AT AR XS HAE R R A ek, X — s E B AV 2%
BRI FETu . X anTalmy (1985) R#EANFTE 5 Hig shahia il i 2 5,
BHFUE SR8 “BiAERES” 5 “ TENEFOES” , MR 20 HAh
iEshFhin W iRt T AN ER S

2. “HIRE UGBS (NSMD” 4. WWierzbicka (1972, 1980); Goddard.
Wierzbicka (2014). H2RE IG5 M B E 0Tk 2E T~ H AT 310 S8 1Y 2% (R A 5 4ok

VASESES St i, b T TSRS SR, EIRREE Y SCP R R R 15
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3. PlBowerman. Levinson. Majid AR, 4kR L vl B w72
Ft (Max-Plank Institute) )i 5 5A%1/N4H (Language and Cognition Group) 7iff
FfLsg, JTIZEEIETEAR, NEZMENGETEIESIAE. o RS
(Bowerman 1992; Levinson 2008) . S {&ENAL (Majid et al. 2006)  JEFIHE
REA: (Bowerman et al. 2007. Majid et al. 2008) /% & H(2£5)i7 (Kopecka-
Narasimhan 2012) %%, B 7835 0 A REEE I, sSSP Bt «f)
B, LR RREE I S R

4, ZHRRANCRA S NA TS CROCH AN 4D o Z/NHTEENES
WEBH &, MIATE BT . IR oS5 155 A BRI 1E X i e B ZE SR, 18
o 2 SRR R B e e e AR SE B B 8 s R 0 M o X BRI TR AR
TR VG, I AERIE T H AR SR AL S T A T TR

= RETRHANCRA %

(—) FEHRHATCRE 207 RO

FERERHAL A 220 7 /N (Moscow Lexical Typology Group, fii#% MLexT)
SETE ST RIE R B Al B RBR), ROL T 2008 4. FEEH Ekaterina
Rakhilina®#7 A i 1B BE4 il . MLexT ST AR IE F: Khigshshial. i
FEARES, FEEMEamE . RN S AEShE . BIAEE . B aA . K
Jr 1) S5 g B ) B i 1 1] 4

MLexT K Z B RHE SRS B[R] SO 0775 518 5 R S K W 5T 07 A
455, RGN FANERE S b SCELZ R R ZE ), FF R R R S 1
. B X IRBEARGEMER .. — )78, —/Nd s < FR R LA
T SURFIE o« ABAERFE B B R 30H, Uil Ao i B45 B2 (15 1) A8 SRR RS
R B, “FEER” A RN A B LR Sl Ry ERR), ek
NEE MR Z X 2 X)), 1 “EERERE” WRRERREE . K,
e “wrEE R OO XFERA T, HEEH “R7, MARH “RE”
B “ARJ7. UMM E R SCBSE AT A, Uiid A Je7E IR Lot R B4 55

(2) SHEESLE

B BARRVERT, BATTESAA MLexT LEWF T o B A i ) 79 A 55252 ) 46
& “ZH7 (parameter) 5 “HEZE” (frame).

S8

WA B S A7 2R T DU R X 4 E T S AN IR R R SRE

2 BEHRRIE IR R T LA 60 4E40, BEEE AW/ Igor Mel’duk, Aleksandr Zolkovskij il Yury Apresjan.
HELR AR E DIUE SO EAIIAE 5, FARTTIR FEEARIE “Bl<=>30R” B8, (FERAE ). G
AR [F] SO iRl ) 25 (FHSRZEIR ] S35 Apresjan, AL PR 2006). #EE S #5 Kia dLgmEe, s
BHE CFIRAHE—NEREENE R BRES PN E SR, i SRS [F AT DO i e 13 A B
FIANE SR F %L (Apresjan 2000).

’ Ekaterina Rakhilina, ZEHrBIA, Hlb T 2rhlE S KE 56 . FEM R WI0E X, ERE

W MBE. VLRI, ARG 5 30, T4t 5, KR 200 Rk. REREE: (it
B BN EN D 1B L SHEEE) (Moscow, Russkie slovari, 2000). (fRiEiE1LIEREWFFTY (Moscow, Probel,
2009). (#xiE¥E) (Moscow, Azbukovnik, 2010)

4 Koptjevskaja-Tamm, Rakhilina 2006, cf. Koptjevskaja-Tamm 2015



ik 4, MLexT fERE/KFigshahialby, KIVRIEA MASshiJE T8 L.
plyt’f plavat’, BiER/RNE ML (W0 “HRFEIL” D, J58E WZRRAE FT
ke (i “Weskiisk” O . HUEATRAiE, “REm/AER & “OKHPIEs)” iE
NIHHF I — N5, XANSHETUAEEIE SR plye'F plavar’ X a1k, HARE
A REAEHAbE T RIFERAEER .

WL RIS EAT o AR, —2 “+ /-7 RENr, B2 fEAH
RIVFHIE; —A& “+ / 07 KWXISr, BHZFHMER ZHIEW FTAGEMEH, HIX )
—/INKAEE . B, RRRE B SR B OHN RA—AN3hiE (Zol'vartny,

CRHEITR AR ) X “RERHEEE” 88U, X7 zhugEdny () .
T HARRE I Bh 1R 3% A RS & A SR BT, B “ MR A E” SEARUK
(Kashkin 2010) .

WEBENE, “SH” 5&Eg0E LR “XER” AHEMX A . S8R
NEHIE, FEE s X i SR 2 R R, =B SR MO S SURF
fiE. tWIfEBE R BIB RS, +[HMEIM+[K3E] 2 R A RBYE. ST
FEAIRST, %2 AR R . EL AR g 3% 15 3% (Kruglyakova 20100 1,
S B ERESRALE AP L7 B/ 2R NIAES IR Y L 25 5] g
TKATHIRHME (i “Z AR LR ) - '© 535 “IMhze et ” A RBE,
R R M % 7 R AFAE T B 96 B s £ e i iz sh o

SR PME T ZRBAE P 5T : — BTt [P S T REH BT, — 2
B ZHRI IO, v B SURFIE Z 1R AE MRS AR S IR
HEHR

“HEZL” (frame) 2f5 NS HH SR, EARES P
A RO R FIRECUReEE S p, HEZE “ e dralfigsh & 7 &
REE S AL ITHRTERE R, WBUER “fiie”. 1ZHESLE S5 “ I Lk
Jigke ” A ZHAE A7 HE RIS S XSS A2 E R
fro “Hie” 2% 5L S8 BARIERS, RYE AR IERT DORSR e 52
RIS SURFIE, RUBERARMI M Z e s, HIe RS MM Lo (i “2Z 8
FERWLERIE” ) o AT, —/MEIToHIRREAE 2 g Hfh il 7o ) 52 81 557 0 RF
fiEe WALZU, #NSH TR TGS, E S I — iR ) 24
o RO ZHEZ LB RAFTE 5 PHEZEM R BIE L, /& MLexT fEW Ft - KT
ST S

(=) MLexT Bkp#EiE
1. BRI

EE BEE RGN E A, AT A b e B IR A s, O] DK S 1]
B SCHRS WM E RS MR AR . BRI, 7R SRR IR B E
FEAE A LRI 203 2 b 75 . Haspelmath (2003: 217) WRAKH, BF%E—/NEE
E MEVATE:, @I B 12 FhoRJE O R 115 5 50T DAS B EC R E I1E L
P, XA E AN RO SR 2 018 5 1 K A BRI AR

VR A 2R AT AT TR R AR R, DRt A A A A, AR
SEEAS B HBRAE o NERUEDTH B rT AT, BF 503 75 BEE R A I 7E 30-50 FiiE
BW. WA, BTG — SIS LY, W AR TR AT R S
(Reznikova et al. 2012: 423).
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SR F A LA TR BRREARIRENR . CAHTF RN, LR
SCA TR BRI A SRS (R R M AL A PE 2R S8 o) AR IR i BE N EL% .

2. WERXT R I e

B S R 7T A LR S S LU 3SRl 2 b o V2R 4 LR e e 5
& BAKIHE S, BIHE 3. Greenberg(1957:73)IA N, I HLAME & i )5 20ikAT
) SR AR AR A MBI . (ERfRE BRI O G, MLexT FEZEMJLA
HHKREE: —&, 1B AR RNBS IR ERE R EE, e ORurpTiE e
(K8 SURBE 76 K 2 B0 & P EE BRI ke sk, A2t & IR RR. —
F&, P FE B S35 R0% R A AR i S AR AR B A X R, DARIIE ELE xS
IR E—E

3. BAk¥E:ME

2, MLexT MBREZ BRI R, WEEREE UG & T ERMEIE,
FHEEWT T HOTE B S AR, R R X )X 237 [ S 4

500, FIRREAE & BOX0E A By [5) S]] 845 T B4 Kont Br % 82405 03
FEHARE Z S TYIE TR, FERDERE 2R E SIS, R E L
HAINE SR S5

=00, FHREINSE ARG RGNS, FEERNEEES WE. 1
5 110 25 T P B S e kTRl 2 R AR A A rh e A B T S SR 25 AN A D
BAFEMEX (N “877 5“4 B RE R IEES THRRIRRAR, taT
REFR NI R SO MR NANFEIAESE . MLexT 7832 2 b ANtk 78 A1
SN, JTEIRIEZE O A S EORE SCHEZE . 1Ak, 14618 2] DUARIE
Le AT G A — .

SV, MRS SO ERISHRTC R T 0 P . 18 SO IR S R EBN
B TS MLexT b 2 (198 O BB AR AE AR FE = i R B HELE .
FEXT BARTE SO RIS TE S 80, nRFEMIE S H— MR PIAHELE, 84
TE 15 SCHE ] 1 AN FH DG 71 S0 A A DRI o 2 U S8 (5 B T DA %08 3%
FE HLE, DLt fERiE .

BR A TS SO, MLexT 845 —IEZE TAE, RIARYE Fr % 248 SUHEAN
EEPHERENZ D, MESIHIC RS %, B E K EERE T ERAE
R DRIk, B BT R BIAESE 2 [ I3l , T AE RS i) B A T8
7N B AV AL SRS (AN R TI “oK iz shahial ” HELRZE0 51D

UEAh, MLexT fRE %05 7 R TEIS 15 5 I 51 . AR O ek
R R, RE25HAESEBIES FEZ M. Kk MLexT LA, §l
B VE B — e R (S = s

I RHIEN: KPiEshshaE

T RRATE FELEN4H MLexT 2258 iR MI H —oK iz 3 2 18] B 78 s
(Maisak. Rakhilina 2007; Lander et al. 2010), MRS MLexT W58 5 VEHT T

5 2% Rakhilina. Prokof'eva (2004), Rakhilina 2010, & LWHARIBAIE 2B e A G A8, B
EL A AT 24 AR 22 2 A — A R FIAR A, (R BT B S URAHIFE, XK TREZBEEBLR
EE Ml

SE SO BB R R A S N (S 2015).
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(—) HMANRAHHE

KA 2 sh e 2 Fe e /K g sh el b A7 75 . AKEEHL T 1 — A0 3« NBR e
WEFIE, $EEPEE S Rl e, 2 E Ak Rty 7y “BER T, “DuKk” )
AN O], X810 BAR 5K, A AR K iz sh s R Frf IR .
(2D SH5EESE

MLexT 2 T AFEE RN+ 2 MBS, &a R, B RIXHZIE X
WA IBHR

D BEhEEREMR CEATA . BNKFP R

2) FEsh#Eah (an “ ANFEURK ) SR sh (i “EARERE KIELE T

3) M (W “WERIEILY SAERBES)  n “UEREEE )

4) HAks i “HANNFERFA7) SEIEAAE (A NEFEZE )

TR 6 2 H0R B ) e R T HE 2R

1L ik SWIMMING CfF A fn 1 £ AR 3t fE K RS

2) MiAT SAILING (¥ R AE i N nT 4 b Ar #)

3) V3 (fif%) DRIFTING (LA FARMKE KRR

4) EyF (FriE) FLOATING (A I FARGFAET A4 )

)5, ULSHGIE HEZLLEESE S IR I S Al b 18 S -

FLOATING (E) % (1D
/ \
I SWIMMING DRIFTING & (&) (hifg)
\ /
SAILING #ifT
T SO B RBEAMEZE ] DLAIF . anZF 2235 vida W LAZE BE Tk ARk
FA) T AN A BV = ANHE SR . AE AT HEZE B, uida H e R R B K47 #2
NAEME E3E47 A7 A2 7] LA purjehtia Cpurje “B7) BX seilata (FRZESC to sail F15%).,
AN, ¥ WAER curva A LB SEEIK . B AR S ARAT = AR RS EI )
MEZHE, T b V= U B tivtivi s, LT B

FLOATING

‘W"Il\-ﬂ\-ﬂ( mTIN iy
TSAILING \SAILING
2522 1B K iz B By ia] T SOk ¥ & E B /K iz sl sl a1 &

" 4355 Adyghe. Agul. Ancient Greek. Arabic. Armenian. Avar. Bahasa Indonesia. Balkar. Bengali- Bulgarian.
Czech. Danish. Dutch. English. Finnish. French. Georgian. German. Hebrew. Hindi. Japanese. Kabardian.
Khakass. Komi. Korean. Lak. Latin. Lezgian. Lithuanian. Mandarin Chinese. Mandinka. Nganassan. Persian.
Polish. Portuguese. Russian. Selkup. Serbian. Swedish. Tamil. Turkish,



WA RERHEZE AR — MAR S, WIEESIE S A H, AR —AM 0T
LI/~ FLOATING #1 SAILING HEZE, MfiANZE~x SWIMMING = DRIFTING HE4L
KI5 HERASE]—AMA A £ R SWIMMING A1 DRIFTING HEZE, #HIAEIR
FLOATING B{ SAILING HEZEfr) 15 1. o

BE, HIRAEESHRINEE, AEES XK IEshahiad i AME UGl
Al LA UL =R R4

D FEIWLRSG (= 4 3hia)): EEEHEZE BT, XAlE L2 THE
BRI AR gmbs CRIASE RS ) SRIEFREAT. hinEingZiE Nganasan (5
PRTER) BEHAFERIAR RN Chotyr-) FIHABIZEE) FAK (daphi-) KX 5,
ARG sxh (B EMERER)S swe (R BB KFEF I FAARFL ) 5 57.

2) AR &40 ¥ FLOATING 5 DRIFTING &3, XA =FEN . Ebin.
FHNE. EDHLE . BUE.

3 RZICRAL2 iAl): AXFEARN L, FEHEZH — AR R
than: fRInAIAE .. &% & Wik,

HH AT WL, AN EE S R AR RS R E S E0e nT UAEER, 1R
—EM RGN, I E T PR RIS AR B2 T DU . th4h, MLexT
NI H R FT, UEBA T g S SR E S B R R R SO SR AT

(=) PUEEEFEKFEZEIBhH

PARPOE @G KR IZ BB A “UE7 UK T CEERT 977
REHIHEZL . JiEik (SWIMMING). & 1ERIEE (FLOATING) A A% ¥
¥ (DRIFTING). MATHESRHA LT TH— N REEFR, 1R H— R A0 5l i
Fomo s AT E BWMEFESR T .7 XMIHER AT, REEBSFH “KE
My R AT AN “C— iR B “AREERS Il TR F.

7 RBE RN L RS, B BE AT SRR A MR B IR VE TR (0“9
BEEJINEANRT ") XA RoNA MR IR EER, Can “ b i JEARE &
T H, FEILIGE R FLOATING 1 DRIFTING HAMEZETT LLE 3.

CREXEAE R, v DI EIARDOEEETE “KHiEsh” 3 U E

SAILING

T ANCREEG R RS R E

PLEVEARAB T MLexT FIBTFT 7 M0 BARAE . AHEE Y, MLexT $fiail
PHE S LB IR A TR TR Z B MMENIRE: &%, HEFIEESYE (1)
PL “S40” NZH, DB GHEZN BN Z, XWEHEE BT GRE), 7R T
fegs FAKEE TR MR SRS “ ZF0R nEEARERAE, Mfts 174
PR AT EEME s R, R BT g2 Al A0V REZE AN [ R V2R L 82 O 5 TR 1
SRR HIEE, 5 B TR BOE SCRHEARTE SR LR Be)m, 35 B R PR el e
LT ARy TAE XA AR B5E 5 w105 8 B AR T 8 #8780 1
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MR, RS E IR RENIE SAEA, M iE EENE S HEE D
THREREREE . NRIEFTSCEEREIR TN, AR FERE S HES
Wik BRI, Fahlc s AR E Bl T3 = dda nd nl S0, {E [R] it 1 1 1 2
WK NS RPEFEHR KSR 8. Nk, MLexT AWHRZEMERE 7. tan,
M “HLRE X TR R” (Distributional Semantics Model), “EAKFE St itk A0
S I IS S R E A TR (A, (Baroni et al. 2013). AFTE %0, H Bk FE4
Kt B A7 7 LS 2R ERA I 25 R, (H2 5 MLexT £ 4 imt 5t 1L A 45
AiF, A CAEp B E PO @ e, e N ORI R S B G BN, ARk
A BT iR R A sk AR R RE T 1 R

I AN TRV 2R S A P 1), BV 2R A 2 R & TR R G i)
BT 3 CEARRNTC I R G AR 5 52— MESIRA TR IR . KRR I
TR 22 [ FEab AL T WIS AL B B, B RTES S B 5 X% s AR T 3N
RGN 5B TR, B DR METAE 7277 25 0&E FHYE . (HM MLexT 24 58
FII0H SRE, RIS A G 38 3 CLban s 5 R . 2 r R ) PLA A
VELES] B R s v, AREAS T AR I R . AT B T BRATTRE I R 4
PE 5385 3 P A 5 R Z AR
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